
W A T C H  I N S T R U C T I O N S

M E S H  S T R A P
A D J U S T M E N T



C O N T E N T S

E N G L I S H

D E U T S C H

F R A N Ç A I S

E S P A Ñ O L

I T A L I A N O

简体中文

한 국 어

Р У С С К И Й

Č E Š T I N A

3

4

5

6

7

8

9

10

11



E N G L I S H
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M E S H  S T R A P  A D J U S T M E N T

To adjust your mesh strap you need to 
loosen the sliding clasp. Insert a flat 
blade screwdriver into the rectangular 
slot and lever the clamp open.

Now the clasp is free to slide along the 
strap to the desired position. 

On the underside of the strap, ensure 
the groove on the clasp lines up with 
one of the grooves in the mesh.    

To fix the clasp in place, reinsert your 
flat blade screwdriver into the 
rectangular slot and lever it closed. 
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D E U T S C H

N E T Z A R M B A N D  E I N S T E L L U N G

Um das Netzarmband einzustellen, 
müssen Sie den Schiebverschluss lösen. 
Führen Sie einen Schlitzschraubenzieher 
in den rechteckigen Schlitz ein und 
hebeln Sie die Klammer auf.

Jetzt kann der Schieber frei entlang des 
Riemens in die gewünschte Position 
verschoben werden.

Vergewissern Sie sich, dass auf der 
Unterseite des Riemens die Vertiefung 
der Schnalle mit einer der Vertiefungen 
im Netzarmband übereinstimmt. 

Um die Schnalle zu befestigen, 
positionieren Sie den Schlitzschrauben-
dreher erneut in dem rechteckigen 
Schlitz und hebeln sie die Schnalle zu.



F R A N Ç A I S
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A J U S T E M E N T  D U  B R A C E L E T  E N  M A I L L E

Pour ajuster votre bracelet en maille, 
vous devez desserrer le fermoir 
coulissant. Insérez un tournevis à lame 
plate dans la fente rectangulaire et 
ouvrez la pince par effet de levier.

Maintenant le fermoir est libre de 
glisser le long de la sangle jusqu’à la 
position voulue.

Sur le dessous du bracelet, assurez- 
vous que la rainure du fermoir soit 
alignée avec une des rainures de la 
maille.

Pour fixer le fermoir, réinsérez votre 
tournevis à lame plate dans la fente 
rectangulaire et refermez-le.
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E S P A Ñ O L

A J U S T E  D E  C O R R E A  D E  M A L L A  

Para ajustar su correa de malla es 
necesario aflojar el cierre deslizante. 
Introduzca un destornillador plano en 
la ranura rectangular para abrir el 
elemento cierre.

Una vez que el cierre está suelto puede 
deslizarse por la correa hasta la 
posición deseada.

En la parte inferior de la correa, 
asegúrese de que la ranura del cierre 
se alinea con una de las ranuras de la 
malla.

Para sujetar el cierre, vuelva a 
introducir el destornillador plano en la 
ranura rectangular y ajústelo hasta que 
cierre.



I T A L I A N O
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C O M E  R E G O L A R E  I L  C I N T U R I N O  A  M A G L I E

Per regolare il cinturino a maglie è 
necessario allentare la fibbia 
scorrevole. Inserire un cacciavite a 
taglio nella fessura rettangolare e 
sollevare la leva della fibbia.

Ora la fibbia è libera di scorrere lungo 
il cinturino fino alla posizione 
desiderata.

Sul lato inferiore del cinturino, 
assicurarsi che la scanalatura sulla 
fibbia sia allineata con una delle 
scanalature nella maglia. 

Per bloccare la fibbia in posizione, 
reinserire il cacciavite a taglio nella 
fessura rettangolare e abbassare la 
leva della fibbia.
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简体中文

网丝表带调整

需要先松开滑扣才可以调整网丝
表带。将一字型螺丝刀插入矩形
槽中，然后扳起扣夹。

扣环现已松开，沿表带将其滑至
适当位置。

反转至表带底面，确保扣环上的
槽与网带的其中一个槽对齐。

为固定扣环，请将一字型螺丝刀
重新插入矩形槽中并将其扣紧
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메쉬 스트랩 조정

메쉬 스트랩을 조정하려면 슬라이딩 
버클을 느슨하게 해야 합니다. 일자 
드라이버를 일자형 슬롯에 넣고 레버로 
버클 덮개를 엽니다.

이제 버클을 원하는 위치로 스트랩을 
따라 자유롭게 움직일 수 있습니다.

스트랩 밑면에서 버클 라인의 홈이 
메시스트랩의 홈 중 하나와 일치하는지 
확인하십시오.

버클을 제자리에 고정하려면 일자 
드라이버를 일자형 슬롯에 다시 끼우고 
레버를 닫으십시오.
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РЕГУЛИРОВКА ОТВЕРСТИЙ РЕМЕШКА

Чтобы отрегулировать отверстия 
ремешка, ослабьте подвижную 
застежку, вставьте отвертку с 
плоским жалом в прямоугольную щель 
и откройте зажимное устройство.

Теперь застежку можно свободно 
передвинуть вдоль ремешка в нужное 
положение.

Убедитесь, что в нижней части 
ремешка пазы на застежке 
соответствуют пазам отверстий.

Чтобы зафиксировать застежку, 
вставьте отвертку с плоским жалом в 
прямоугольную щель и закройте 
зажимное устройство.
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Č E Š T I N A

K nastavení řemínku musíte uvolnit 
posuvnou sponu. Zasuňte plochý 
šroubovák do obdélníkového otvoru a 
uvolněte svorku.

Spona se nyní může volně posouvat 
podél řemínku do požadované 
polohy.

Na spodní straně řemínku zajistěte, 
aby se drážka na sponě vyrovnala s 
jednou z drážek v řemínku.

Chcete-li sponu zafixovat na místě, 
vložte plochý šroubovák zpět do 
obdélníkového otvoru a zavřete ji.

N A S T A V E N Í  K O V O V É V O  T A H U  T Y P U  „ M E S H “


